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The Ethnic Rights Protection Law 

(The Pyidaungsu Hluttaw Law No.8, 2015) 

(The 7th Waxing of Taboung, 1376 M.E.) 

24th February, 2015 

The Pyidaungsu Hluttaw hereby enacts this Law. 

Chapter I 

Title and Definition 

 

1. This Law shall be called The Ethnic Rights 

Protection Law. 
 

2. The following expressions contained in this law shall 

have the meanings given hereunder: 
 

(a) Ethnic Groups means ethnic groups who have 

resided continuously within the Republic of 

the Union of Myanmar, stipulating as the 

original State. In this expression, naturalized 

citizens and associate citizens are not 

included; 
 

တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ၏ အခင့်ွအေရး 

ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်သည့် ဥပေဒ 

(၂၀၁၅ ခုစှ၊် ြပည်ေထာင်စလုတေ်တာ်ဥပေဒအမှတ ်၈။) 

၁၃၇၆ ခုစှ ်တေပါင်းလဆနး် ၇ ရက် 

(၂၀၁၅ ခုစှ၊် ေဖေဖာ်ဝါရီလ ၂၄ ရက)် 

ြပည်ေထာင်စုလတေ်တာ်သည် ဤဥပေဒကို ြပာနး်လုိကသ်ည်။ 

အခနး် (၁) 

အမည်င့်ှ အဓပိာယ်ေဖာ်ြပချက ်
 

၁။ ဤဥပေဒကို တိုင်းရင်းသားလူမျ ိးများ၏ အခွင့ ်အေရး 

ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်သည့် ဥပေဒဟု ေခတွင်ေစရမည်။ 
 

၂။ ဤဥပေဒတွင် ပါရှ ိေသာ ေအာက်ပါစကားရပ်များသည် 

ေဖာ်ြပပါအတိုင်း အဓပိာယ်သကေ်ရာကေ်စရမည်− 
 

 (က) တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ ဆိုသည်မှာ ြပည်ေထာင်စု 

သမတ ြမန်မာိ ုင်ငံေတာ်ကိ ု ပင်ရင်းိ ုင ်ငံအြဖစ် 

သတမှ်တ၍် စဆ်ကမ်ြပတ ် ေနထုိင်ခဲ့ကေသာ လူမျိး 

များကို ဆိုသည်။ ယင်းစကားရပ်တင်ွ ိုင်ငံသားြပခွင့် 

ရသူများင့်ှ ဧည့်ိုင်ငံသားများ မပါဝင်။ 
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(b) Ministry means the Ministry of Ethnic Affairs 

of the Union Government, formed under this 

Law; 
 

 (c) Union Minister means the Union Minister for 

the Ministry of Ethnic Affairs assigned by the 

President under the Constitution with the 

approval of the Pyidaungsu Hluttaw; 

 
 (d) Region or State Ministry means the Ministry 

formed and assigned by the President under 

the Constitution with the approval of the 

relevant Region or State Hluttaw to perform 

ethnic affairs; 

 
 (e) Region or State Minister means the Minister 

for Region or State Ministry of Ethnic Affairs 

assigned by the President under the 

Constitution with the approval of the relevant 

Region or State Hluttaw; 
 

၂ 

(ခ) ဝန်ကီးဌာန ဆိုသည်မှာ ဤဥပေဒအရ ဖွဲစည်းသည့် 
ြပည်ေထာင်စုအစိုးရ တိုင်းရင်းသားလူမျိးများေရးရာ 
ဝန်ကးီဌာနကို ဆိုသည်။ 

 

 (ဂ) ြပည်ေထာင်စုဝန်ကီး ဆိုသည်မှာ ဖွဲစည်းပံုအေြခခံ 
ဥပေဒအရ ိုင်ငံေတာ်သမတက ြပည်ေထာင်စု 
လတေ်တာ်၏ သေဘာတညီူချကြ်ဖင့် ဖဲွစည်းတာဝန် 
ေပးအပ်ေသာ တိုင်းရင်းသားလူမျိးများေရးရာဝန်ကးီ 
ဌာန ြပည်ေထာင်စဝုန်ကးီကို ဆိုသည်။ 

 

 (ဃ) တိုင်းေဒသကီး သိုမဟုတ် ြပည်နယ်ဝန်ကီးဌာန 
ဆိုသည်မှာ ဖဲွစည်းပုံအေြခခဥံပေဒအရ ိုင်ငံေတာ် 
သမတက သက်ဆိုင်ရာ တိုင်းေဒသကီး သိုမဟုတ် 
ြပည်နယ် လတ်ေတာ်၏ သေဘာတူညီချက်ြဖင့ ် 
တိုင်းရင်းသားလူမျိးေရးရာ ကိစရပ်များကို ေဆာင် 
ရ�က်ရန် ဖွဲစည်းတာဝန်ေပးအပ်ေသာ ဝန်ကီးဌာန 
ကိုဆိုသည်။ 

 

 (င) တုိင်းေဒသကီး သုိမဟုတ် ြပည်နယ်ဝန်ကီး ဆုိသည်မှာ 
ဖွဲစည်းပံ ုအေြခခံဥပေဒအရ ိုင်ငံေတာ်သမတက 
သက်ဆိုင်ရာ တိုင်းေဒသကီး သို မဟုတ် ြပည်နယ် 
လတေ်တာ်၏ သေဘာတညီူချကြ်ဖင့် ဖဲွစည်းတာဝန် 
ေပးအပ်ေသာ တိုင်းေဒသကီး သိုမဟုတ် ြပည်နယ် 
တိုင်းရင်းသားလူမျ ိးများေရးရာဝန်ကီးဌာန၏ 
ဝန်ကီးကို ဆိုသည်။ 
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(f) Ethnic Affairs means affairs of the 

development of social life including language, 

literature, fine art, culture, custom and 

religion, historical heritage, peace, and 

obtaining the rights of the National races in 

the Constitution. 

 

Chapter II 

Objectives 

3. The objectives of this Law are as follows: 
 

(a) to obtain equal citizen's rights for all ethnic 

groups; 
 

(b) to live eternally together with amicable 

relations among ethnic groups on the basic of 

genuine Union Spirit; 
 

(c) to preserve and develop language, literature, 

fine art, culture, custom, national character 

and historical heritage of ethnic groups; 
 

၃ 

(စ) တိုင်းရင်းသားေရးရာ ဆိုသည်မှာ တိုင်းရင်းသားတို၏ 
စကား၊ စာေပ၊ အုပညာ၊ ယ်ေကျးမ၊ ဓေလ့ 
ထံုးတမ်းှင့ ် ကိုးကွယ်သည့်ဘာသာ၊ သမိုင်းအေမွ 
အစှ၊် ငိမ်းချမ်းေရး၊ ဖဲွစည်းပုံအေြခခဥံပေဒပါ အခွင့် 
အေရးများ ရရှိေရးတို  အပါအဝင် လူမဘဝဖွံဖိး 
တိုးတကေ်ရး စသည့်ကိစရပ်များကို ဆိုသည်။ 

 
 

အခနး် (၂)  
ရည်ရ�ယ်ချကမ်ျား 

၃။ ဤဥပေဒ၏ ရည်ရ�ယ်ချက်များမှာ ေအာက်ပါအတိုင်း 
ြဖစသ်ည်− 
 

(က) တိုင်းရင်းသားလူမျ ိးအားလံုး တန်းတူညီမေသာ  
ိုင်ငံသားအခွင့်အေရးများ ရရှိေစရန၊် 

 

(ခ) တိုင်းရင်းသားအချင်းချင်း ချစ်ကည်ရင်းှီးမြဖင့် 
စစ်မှန်ေသာ ြပည်ေထာင်စုစိတ်ဓါတ် အေြခခံ၍ 
ထာဝစအ်တတူက ွလကတ်ွဲေနထုိင်ကေစရန်၊ 

 

 (ဂ) တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ၏ စကား၊ စာေပ၊ အုပညာ၊ 
ယ်ေကျးမ၊ ိုးရာဓေလ့ထံုးတမ်း၊ အမျိးသားေရး 
လကဏာှင့ ် သမိုင်းအေမွအှစ်တို ကို ထိန်းသိမ်း 
ေစာင့်ေရာှကရ်န်င့်ှ ဖံွဖိးတိုးတကေ်စရန၊် 
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(d) to promote solidarity, mutual amity and 

respect, and mutual assistance  among ethnic 

groups;  
 

 (e) to promote socio-economic development 

including education, health, economy, 

transport and communication, so forth, of 

less-developed ethnic groups; 

 

 (f) to fully obtain the rights prescribed in the 

Constitution by ethnic groups. 

 

Chapter III 

Rights and Privileges of Ethnic Groups 

4. Ethnic groups, if it is not contrary to the provisions 
of the existing Laws for security of the State, prevalence of 
law and order, community peace and tranquility and 
public order and morality: 
 
 

 

 

၄ 

(ဃ) တိုင်းရင်းသားလူမျိး အချင်းချင်း စည်းလုံးညီွတ် 

ေရး၊ ချစ်ကည်ေလးစားေရးှင့် ိုင်းပင်းကညီူေရး တို 

တိုးတကြ်ဖစထွ်နး်ေစရန၊် 

  (င) တိုးတက်ဖွံဖိးမ နည်းပါးေနသည့် တိုင်းရင်းသား 

လူမျိးများ၏ ပညာေရး၊ ကျန်းမာေရး၊ စီးပွားေရး၊ 

လမ်းပန်းဆက်သွယ်ေရး စသည်တို ပါဝင်ေသာ လူမ 

စးီပွားေရး ဖံွဖိးတိုးတကေ်စရန၊် 
 

 (စ) ဖွ ဲ စည်းပံ ုအေြခခံဥပေဒပါ အခွင့ ်အေရးများကိ ု 

တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ အြပည့်အဝ ရရှိေစရန။် 

 

အခနး် (၃) 

တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ၏ အခင့်ွအေရးင့်ှ ရပုိင်ခင့်ွများ 

၄။ တိုင်းရင်းသားလူမျ ိးများသည်  ိုင်ငံေတာ် လံု�ခံေရး၊ 

တရားဥပေဒ စိုးမုိးေရးင့်ှ ရပ်ရ�ာေအးချမ်း သာယာေရး၊ ြပည်သူ 

တို၏ ကိုယ်ကျင့်တရားအကျိးငှာ ြပာန်းထားသည့် ဥပေဒများ 

င့်ှမဆန်ကျင်လင်- 
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(a) have the right to profess freely their language, 

literature, fine art, culture, custom and 

religion; 

(b) have the right to teach and learn their 

language and literature if it is not contrary to 

the education policy of the State; 

(c) have the right to independently hold 

ceremonies and special days carried out by 

their culture and custom; 

(d) have the right of innovation to develop their 

literature and fine art, and right to freely do 

research on culture; 

(e) have the right of equality in education, health 

care, employment opportunity, and doing 

businesses;  

 (f) have the right to preserve and reveal not to 

extinct their traditional medicine and to carry 

out development of it; 

 
 

၅ 

(က) မိမိတို ၏ စကား၊ စာေပ၊ အုပညာ၊ ယ်ေကျးမ၊ 

ဓေလ့ထုံးတမ်းင့်ှ ကိုးကယ်ွသည့် ဘာသာသာသန� 

တိုကို လွတလ်ပ်စွာ ေဆာင်ရ�ကခ်င့်ွရှိသည်။ 

(ခ) မိမိတို၏စကား၊ စာေပတိုကို ိုင်ငံေတာ်၏ပညာေရး 

မူဝါဒကို ထိခိုက်မ မရှိေစဘ ဲ သင်ကားခွင့်င့်ှ သင်ယူ 

ခင့်ွရှိသည်။ 

(ဂ) မိမိတို၏ ယေ်ကျးမ ဓေလ့ထုံးတမ်းအရ ေဆာင်ရ�က် 

ေသာ အခမ်းအန�းများှင့် ေနထူးေနြမတ်များကို 

လွတလ်ပ်စွာ ကျင်းပခင့်ွရှိသည်။ 

(ဃ) မိမိတို၏ စာေပင့်ှ အုပညာတိုကို ေခတမီ်တိုးတက် 

ေစရန် တီထွင်�ကံဆ ေဖာ်ထုတ်ခွင့ ်ှင့် ယ်ေကျးမ 

ကစိရပ်များင့်ှစပ်လျး်၍ လွတလ်ပ်စွာ သုေတသနြပ 

ေဖာ်ထုတခ်ွင့်ရှိသည်။ 

(င) ပညာသင်ကားခွင့ ်၊ ေဆးကုသခွင့ ်၊ အလုပ်အကိုင် 

ရပိုင်ခွင့်ှင့် စီးပွားေရး လုပ်ငန်းများတွင် တန်းတူ 

ညီမေသာ အခင့်ွအေရးများ ရပုိင်ခင့်ွရှိသည်။ 

 (စ) မိမိတို၏ ုိးရာတိုင်းရင်းေဆးပညာများ တမ်ိေကာ 

ပေပျာက်မ မရှိေစေရးအတွက် ထိန်းသိမ်းြခင်း၊ 

ေဖာ်ထုတ်ြခင်းှင့် ဖွံဖိးတိုးတက်ေစြခင်း တိုကို 

ေဆာင်ရ�ကခ်ွင့်ရှိသည်။ 
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(g) have the right to preserve their ancient 

heritages; 

 (h) have the right to participate by their 

representatives in the legislation of the 

relevant Region or State and Self-

Administered Area if a population stipulated 

in the Constitution is obtained; 

 (i) shall, if they are ethnic groups who are 

entitled to participate as representative in the 

legislation of the relevant Region or State and 

Self-Administered Area under sub-section (h), 

allow relevant representatives   of ethnic 

groups to mainly perform ethnic affairs in the  

administration of  that Region or State and 

Self-Administered Area; 

 (j) shall have the right to reveal historical 

process of their ethnic groups and preserve 

heritages in accordance with Law. 

 

၆ 

(ဆ) မိမိတို၏ ေရးှေဟာင်း အေမွအစှ်များကို ထိနး်သိမ်း 

ကာကွယ်ေစာင့်ေရာှကခ်ွင့်ရှိသည်။ 

  (ဇ) ဖဲွစည်းပုံအေြခခဥံပေဒတင်ွ သတမှ်တေ်သာ လူဦးေရ 

ရှိပါက သက်ဆိုင်ရာ တိုင်းေဒသကီး သိုမဟုတ် 

ြပည်နယ်ှင့် ကုိယ်ပုိင်အုပ်ချပ်ခွင့်ရ စီရင်စု ဥပေဒြပ 

ေရးတွင် မိမိတို  ကိုယ်စားလှယ်များ ပါဝင်ိုင်ရန် 

ေဆာင်ရ�ကခ်ွင့်ရှိသည်။ 

 (ဈ) ပုဒ်မခွဲ (ဇ) အရ သက်ဆိုင်ရာ တိုင်းေဒသကီး 

သုိမဟတု ် ြပည်နယ်င့်ှ ကိုယ်ပုိင်အုပ်ချပ်ခွင့်ရ စရီင်စု 

ဥပေဒြပေရးတင်ွ ကိုယ်စားလှယ် ပါဝင်ခင့်ွ ရရှိသည့် 

တိုင်းရင်းသားလူမျိးြဖစ်လင် ထိုတိုင်းေဒသကီး 

သုိမဟတု ် ြပည်နယ်င့်ှ ကိုယ်ပုိင်အုပ်ချပ်ခွင့်ရ စရီင်စု 

အုပ်ချပ်ေရးတင်ွ အဓိကအားြဖင့် ထုိတိုင်းရင်းသား 

လူမျိးများေရးရာကို  ေဆာင်ရ�က်ိုင်ေရးအတွက် 

သကဆ်ိုင်ရာ တိုင်းရင်းသားလူမျိး ကိုယ်စားလှယ်များ 

ပါဝင်ခင့်ွြပရမည်။  

 (ည) မိမိတို  တိုင်းရင်းသားများ၏ သမိုင်းြဖစ်စ်များကို  

ထုတေ်ဖာ်ခွင့်င့်ှ အေမွအစှမ်ျားကို ဥပေဒင့်ှအညီ 

ထိနး်သိမ်းကာကွယ်ခင့်ွ ရှိရမည်။ 
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Chapter IV 

Formation of the Ministry and Appointment of the Union 

Minister 

5. The matters of projects shall completely be 

informed, coordinated and performed with the relevant 

local ethnic groups in the case of development works, 

major projects, businesses and extraction of natural 

resources will be implemented within the area of ethnic 

groups. 

6. The President shall form the Ministry of Ethnic 

Affairs with the approval of the Pyidaungsu Hluttaw to 

emphasize the matters of the ethnic affairs.  

7. The President:  

(a) shall select a suitable person who has 
qualifications prescribed in sub-section (a) of 
section 232 of the Constitution to appoint as 
the Union Minister for Ethnic Affairs from 
Hluttaw Representatives or persons who are 
not  Hluttaw  Representatives  and shall submit 
his  name to the Pyidaungsu Hluttaw and 
obtain approval;                   

             ၇ 
 

အခနး် (၄) 
ဝန်ကးီဌာနဖဲွစည်းြခင်းှင့်ြပည်ေထာင်စဝုန်ကးီခနအ်ပ်ြခင်း 

၅။ တုိင်းရင်းသားလူမျိးများ၏ ေဒသအတွင်း ဖံွဖိးတုိးတက် 
ေရးလုပ်ငနး်များ၊ စမံီကိနး်ကးီများ၊ စးီပွားေရးလုပ်ငနး်များ၊ 
သဘာဝသယံဇာတ ထုတ်ယူသုံးစဲွြခင်း လုပ်ငန်းများ အေကာင် 
အထည်ေဖာ်ေဆာင်ရ�က်မည်ဆုိပါက စီမံကိန်း အေကာင်းအရာ 
များကုိ သက်ဆုိင်ရာ ဌာေနတုိင်းရင်းသားလူမျိးများအား ြပည့်စုံ 
တကိျစာွ ကိတင်ချြပ အသိေပး၍ ညိိင်းေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

၆။ ုိင်ငံေတာ်သမတသည် တုိင်းရင်းသားလူမျိးများေရးရာကိစ 
ရပ်များကုိ အေလးထားေဆာင်ရ�က်ုိင်ရန် တုိင်းရင်းသားလူမျိး 
များေရးရာဝန်ကီးဌာနကုိ ြပည်ေထာင်စုလတ်ေတာ်၏ သေဘာ 
တညီူချကြ်ဖင့် ဖဲွစည်းရမည်။ 

၇။ ိုင်ငံေတာ်သမတသည်- 
(က) ြပည်ေထာင်စ ု တိုင်းရင်းသား လူမျိးများေရးရာ 

ြပည်ေထာင်စုဝန်ကီးအြဖစ် ခန်အပ် တာဝန်ေပးရန် 
လတေ်တာ်ကိုယ်စားလှယ်များထဲကြဖစေ်စ၊ လတ ်
ေတာ်ကိုယ်စားလှယ် မဟတုသူ်များထဲကြဖစေ်စ 
ဖဲွစည်းပုံ အေြခခဥံပေဒပုဒ်မ ၂၃၂၊ ပုဒ်မခွဲ(က)ပါ 
အရည်အချင်း   သတမှ်တခ်ျက်င့်ှ  ြပည့်စံုေသာ     
သင့်ေလျာ်သည့် ပုဂိလ်ကို ေရ�းချယ်၍ ယင်း၏ 
အမည်စာရင်းကို ြပည်ေထာင်စုလတေ်တာ်သုိ 
တင်သွင်းလျက ်သေဘာတညီူချကရ်ယူရမည်။ 
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(b) has the right to submit again a new name 

instead of  that person  to the Pyidaungsu 

Hluttaw if the approval of  the  Pyidaungsu  

Hluttaw is not obtained to appoint as the 

Union Minister; 

(c) shall appoint a person who has already 

obtained the approval of the Pyidaungsu 

Hluttaw as the Union Minister. 

8. The Union Minister shall be responsible to the 

President. The term of the Union Minister shall be the 

same as that of the President. 

 

 

 

 

 

၈ 

 

 (ခ) ြပည်ေထာင်စုဝန်ကးီအြဖစ ် ခန်အပ် တာဝနေ်ပးရန် 

ြပည်ေထာင်စုလတ်ေတာ်၏ သေဘာတူညီချက် မရရိှပါ 

က ယင်းပုဂိလ်အစားအမည်စာရင်းသစ်ကုိ ြပည်ေထာင်စု 

လတေ်တာ်သုိ ထပ်မံ တင်သွင်းခင့်ွရှိသည်။  

   

 (ဂ)  ြပည်ေထာင်စုလတေ်တာ်၏ သေဘာတူညီချက ် ရရှိပီး 

သည့် ပုဂိလ်အား ြပည်ေထာင်စုဝန်ကးီအြဖစ ်ခန်အပ် 

တာဝနေ်ပးရမည်။ 

 

၈။ ြပည်ေထာင်စုဝန်ကးီသည် ိုင်ငံေတာ်သမတအား တာဝန် 

ခရံမည်။  ြပည်ေထာင်စုဝန်ကးီ၏ ရာထူးသက်တမ်းသည် သာမန် 

အားြဖင့် ိုင်ငံေတာ်သမတ၏ ရာထူးသကတ်မ်းအတိုင်း ြဖစသ်ည်။ 
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Chapter V 

Duties and Powers of the Ministry 

9. Duties and powers of the Ministry are as follows: 

 (a) laying down policy and work plans to 

implement the objectives of this Law;   

(b) protecting the fully enjoyment of the rights of 

ethnic groups in the provision of the 

Constitution and this Law; 

 (c) conducting of development and preservation 

of language, literature, fine art, culture, 

custom, and exploration and preservation of 

historical and ancient heritage of ethnic 

groups; 
 

 

 

 

၉ 

အခနး် (၅) 

ဝန်ကးီဌာန၏ တာဝန်ှင့် လုပ်ပုိင်ခင့်ွများ 

၉။ ဝန်ကီးဌာန၏ တာဝန်ှင့် လုပ်ပိုင်ခွင့်များမှာ ေအာက်ပါ 

အတိုင်းြဖစ်သည်- 

 (က) ဤဥပေဒပါ ရည်ရ�ယ်ချက်များကို အေကာင်အထည် 

ေဖာ်ေဆာင်ရ�က်ိုင်ရနအ်တကွ ် မူဝါဒှင့်လုပ်ငနး်စ် 

များချမှတြ်ခင်း၊ 

 (ခ) ဖဲွစည်းပုံအေြခခဥံပေဒှင့် ဤဥပေဒပါတိုင်းရင်းသား 

လူမျ ိးများ၏ အခွင့်အေရးများကို ဥပေဒှင့ ်အညီ 

အြပည့်အဝ ရရှိခစံားိုင်ေရးအတကွ ် ကာကွယ်ေစာင့် 

ေရာှကြ်ခင်း၊ 
 

 (ဂ) တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ၏ စကား၊ စာေပ၊ အု 

ပညာ၊ ယ်ေကျးမှင့ ် ိုးရာဓေလ့ထံုးတမ်းတို ကို 

ထိနး်သိမ်းေစာင့်ေရာှကေ်ရးင့်ှ ဖံွဖိးတိုးတကေ်ရး 

အတွက် ေဆာင်ရ�က်ြခင်း၊ သမိုင်းှင့ ် ေရှးေဟာင်း 

အေမွအှစ်တိုကို စူးစမ်းရှာေဖွ ေဖာ်ထုတ်ေရးှင့် 

ထိနး်သိမ်းေစာင့်ေရာှကေ်ရးအတကွ ်ေဆာင်ရ�ကြ်ခင်း၊ 
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(d) carrying out to enhance solidarity, mutual 

amity and respect, and mutual assistance 

among ethnic groups; 

(e) carrying out for all-round development in 

education, health, economy and transporta- 

tion for the improvement of social life of the 

less-developed ethnic groups; 
 

(f) freely conducting of their language, literature, 

culture they cherish, custom and religion they 

profess without prejudice to the relations 

between one ethnic group and another or 

among ethnic groups and to other religion;  
 

(g) effectively protecting the rights of ethnic 

groups in accordance with the Law; 

 (h) negotiating and settling of dispute arising 

from each ethnic group or among ethnic 

groups; 
 

 

၁၀ 

(ဃ) တိုင်းရင်းသားအချင်းချင်း စည်းလုံးညီွတေ်ရး၊ ချစ် 

ကည် ေလးစားေရးင့်ှ ုိင်းပင်းကူညီေရးတို တိုးတက် 

ြဖစထွ်နး်ေစရန် ေဆာင်ရ�ကြ်ခင်း၊ 

 (င) ဖံွဖိးတုိးတက်မ နည်းပါးေသာ တုိင်းရင်းသားလူမျိးများ 

၏ လူမဘဝြမင့်မားေရးအတကွ ် ပညာေရး၊ ကျနး်မာ 

ေရး၊ စးီပွားေရးင့်ှ  လမ်းပနး်ဆကသွ်ယ်ေရး စသည့် 

လုပ်ငနး်ရပ်များ ဘကစ်ံု ဖံွဖိးတိုးတကေ်စရန ် ေဆာင် 

ရ�ကြ်ခင်း၊ 

 (စ) တိုင်းရင်းသားလူမျိး တစမ်ျိးင့်ှ တစမ်ျိး သုိမဟုတ် 

တိုင်းရင်းသားလူမျိး အချင်းချင်းကို လည်းေကာင်း၊ 

အြခားဘာသာ သာသန�ကိုလည်းေကာင်း ထိခိုက် 

နစန်�မ မရှိေစဘ ဲ မိမိ ချစခ်င်ြမတ်ိုးသည့် စကား၊ 

စာေပ၊ ယေ်ကျးမ၊ ကိုးကယ်ွသည့် ဘာသာသာသန� 

ှင့်ဓေလ့ထုံးတမ်းများကုိ လွတ်လပ်စွာ ေဆာင်ရ�က်ြခင်း၊  

 (ဆ) တိုင်းရင်းသားများ၏ အခင့်ွအေရးကို ဥပေဒှင့်အညီ 

ထိေရာကစ်ွာ အကာအကယ်ွေပးြခင်း၊ 

 (ဇ) တိုင်းရင်းသားအချင်းချင်း သုိမဟတု ် တိုင်းရင်းသား 

လူမျိးများအကား ြဖစပွ်ားသည့် အြငင်းပွားမင့်ှ 

စပ်လျး်၍ ေပါင်းစပ်ညိိင်းြခင်းင့်ှ ေြဖရင်ှးြခင်း၊ 
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(i)  conducting research in respect of all-round 

development of ethnic groups; 

( j ) revealing, preserving, protecting and carrying 

out for the development of language, 

literature, fine art, culture and custom of the 

minority and ethnics who are almost extinct; 

(k) coordinating with the relevant govern-ment 

departments and organizations in respect of 

ethnic affairs in this Law; 

(l) performing the duties related with ethnic 

affairs assigned by the Union Government or 

any law. 

10. The Ministry shall form the service organization 

necessary for ethnic affairs with the approval of the Union 

Government. 

 
 

၁၁ 

(ဈ) တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ၏ ဘကစ်ံုဖံွဖိး တိုးတကေ်စ 

မည့် ကစိရပ်များင့်ှ စပ်လျး်၍ သုေတသန လုပ်ငန်း 

များ ေဆာင်ရ�ကြ်ခင်း၊ 

 (ည) လူနည်းစြုဖစေ်သာ၊ ကွယ်ေပျာက်လုနးီပါးြဖစေ်နေသာ 

တိုင်းရင်းသား မျိးယ်ွစုများ၏ စကား၊ စာေပ၊ အု 

ပညာ၊ ယေ်ကျးမှင့် ုိးရာဓေလ့ထုံးတမ်းတိုကို 

ေဖာ်ထုတြ်ခင်း၊ ထိနး်သိမ်းြခင်း၊ ေစာင့်ေရာှကြ်ခင်းှင့် 

ဖံွဖိးတိုးတကေ်စရန ်ေဆာင်ရ�ကြ်ခင်း၊ 

 (ဋ) ဤဥပေဒပါ ကစိရပ်များင့်ှ စပ်လျး်၍ သကဆ်ိုင်ရာ  

အစိုးရဌာန၊ အစိုးရအဖဲွအစည်းများင့်ှ ညိိင်း 

ေဆာင်ရ�ကြ်ခင်း၊ 

 (ဌ) ြပည်ေထာင်စုအစိုးရအဖဲွက ြဖစေ်စ၊ ဥပေဒတစရ်ပ်ရပ် 

အရြဖစေ်စ ေပးအပ်ေသာ တိုင်းရင်းသားလူမျိးေရးရာ 

လုပ်ငနး်တာဝနမ်ျားကို ေဆာင်ရ�ကြ်ခင်း။ 

 ၁၀။ ဝန်ကးီဌာနသည် လုိအပ်သည့် တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ 

ေရးရာဝနထ်မး် အဖဲွအစည်းအသီးသီးကို ြပည်ေထာင်စအုစိုးရ 

အဖဲွ၏ သေဘာတူညီချကြ်ဖင့် ဖဲွစည်းေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 
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11. The Ministry may form, if necessary, the committee 

and working groups in coordination with the other relevant 

Union Ministries, to effectively carry out the ethnic affairs 

and shall assign the functions and duties if formed. 

 

12. The Region or State Ministry shall form the service 

organization necessary for respective ethnic affairs under it 

with the approval of the relevant Region or State 

Government. 

 

13. The Region or State Ministry shall draw annually 

allotment in the budget of the Region or State Government 

to implement the relevant ethnic affairs. 

 
 

 

 

 

၁၂ 

၁၁။ ဝန်ကီးဌာနသည် တုိင်းရင်းသားေရးရာ ကိစရပ်များကုိ ထိေရာက် 

ေအာင်ြမင်စွာ ေဆာင်ရ�က်ိုင်ေရးအတကွ ် လုိအပ်ပါက ေကာ်မတီ 

င့်ှ လုပ်ငနး်အဖဲွများကို သကဆ်ိုင်ရာ အြခား ြပည်ေထာင်စ ုဝန်ကီး 

ဌာနများင့်ှ ညိိင်း၍ ဖဲွစည်းိုင်ပီး ယင်းတိုကို ဖဲွစည်းပါက 

လုပ်ငနး်တာဝနမ်ျားကို တစပ်ါတည်း သတ်မှတေ်ပးရမည်။ 

၁၂။ တုိင်းေဒသကီး သုိမဟုတ် ြပည်နယ်ဝန်ကီးဌာနသည် ယင်း၏ 

လကေ်အာကတ်ွင် လုိအပ်သည့် သကဆ်ိုင်ရာ တိုင်းရင်းသားလူမျိး 

ေရးရာ ဝနထ်မ်းအဖဲွအစည်း အသီးသီးကို သကဆ်ိုင်ရာ တိုင်းေဒသ 

ကးီ သုိမဟတု ် ြပည်နယ်အစိုးရ၏ သေဘာတူညီချကြ်ဖင့် ဖဲွစည်း 

ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

၁၃။ တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟုတ ် ြပည်နယ် ဝန်ကးီဌာနသည် 

သက်ဆုိင်ရာ တုိင်းရင်းသားေရးရာကိစရပ်များကုိ အေကာင်အထည် 

ေဖာ်ေဆာင်ရ�က်ိုင်ရန် တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟတု ် ြပည်နယ် 

အစိုးရအဖဲွ၏ ရသုံးမှနး်ေြခေငွစာရင်းတင်ွ စှစ်ထ်ည့်သွင်း ေရးဆွဲ 

ရမည်။ 
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Chapter VI 

Protection of the Rights of Ethnic Groups 

14. Ethnic groups may submit to the relevant Region or 

State Government for getting protection in the case of the 

failure of ethnic rights. 

15. The relevant Region or State Government shall, if 

received the submission under section 14, for giving 

necessary protection not to fail the right of ethnic group: 

(a) assign duty to the relevant Region or State 

Minister for ethnic affairs; 

(b) assign duty to any suitable Minister being the 

member of the Region or State Government if 

Minister cannot be assigned under sub-

section (a). 

 

 

 

၁၃ 

အခနး် (၆) 

တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ၏အခွင့်အေရးကာကွယ်ေစာင့်ေရှာကြ်ခင်း 
 

၁၄။ တိုင်းရင်းသားလူမျိးများသည် မိမိတို တိုင်းရင်းသားလူမျိး 

များ၏ အခင့်ွအေရး နစန်�ဆံုးံးပါက ကာကွယ်ေစာင့်ေရာှက်မရရှိ 

ိုင်ေရးအတကွ ် သကဆ်ိုင်ရာ တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟတု ် ြပည်နယ် 

အစိုးရအဖဲွထံ တင်ြပိုင်သည်။ 

၁၅။ သကဆ်ိုင်ရာတိုင်းေဒသကးီ သုိမဟတု ် ြပည်နယ်အစိုးရအဖဲွ 

သည် ပုဒမ် ၁၄ အရ တင်ြပချက်ကို လကခ်ရံရှိသည့်အခါ တိုင်းရင်း 

သားလူမျိးများ၏ အခွင့်အေရး နစန်�ဆံုးံးမ မရှိေစေရးအတကွ် 

လုိအပ်သည့် ကာကယ်ွေစာင့်ေရာှကမ်ေပးရန-်  

(က) သကဆ်ိုင်ရာ တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟတု ် ြပည်နယ် 

တုိင်းရင်းသားလူမျိးေရးရာဝန်ကီးအား တာဝန်ေပးအပ်ရမည်။     

 (ခ) ပုဒ်မခွဲ (က) အရ တာဝနေ်ပးအပ်ိုင်ြခင်း မရှိပါက 

သင့်ေလျာ်သည့် တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟတု် ြပည်နယ် 

အစိုးရအဖဲွဝင် ဝန်ကးီ တစဦ်းဦးအား တာဝနေ်ပးအပ် 

ရမည်။ 
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16. The Minister assigned under Section 15 shall: 

(a) scrutinize whether the failure of ethnic 

rights is arisen or not, in respect of the 

matter assigned to him; 

(b) carry out for giving protection according to 

the decision of the relevant Region or State 

Government or, in coordination as necessary 

with Ministries, government departments, 

government organizations, Self- Administered 

Division or Self-Administered Zone Leading 

Bodies in the relevant Region or State if the 

failure of ethnic rights is arisen, scrutinizing 

under sub-section (a); 

(c) submit the case to the relevant Region or  

State Government or to the Union Ministry of 

Ethnic Affairs through the relevant Region or 

State Government, if necessary, to get the  

support of  other  Union  level  Ministries, 

government departments and government 

organizations in carrying out sub-section (b). 
 

၁၄ 

၁၆။ ပုဒမ် ၁၅ အရ တာဝနေ်ပးအပ်ြခင်းခရံေသာ ဝန်ကးီသည်- 
 (က) မိမိအား တာဝနေ်ပးအပ်ေသာ ကစိရပ်င့်ှ စပ်လျး်၍ 

တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ၏ အခင့်ွအေရး နစန်� ဆံုးံးမ 
ေပေပါကြ်ခင်း ရှိ မရှိ စစိစရ်မည်။   

 (ခ) ပုဒ်မခွဲ(က) အရ စစိစ်သည့်အခါ တိုင်းရင်းသားလူမျိး 
များ၏အခွင့်အေရး နစန်�ဆံုးံးမ ေပေပါကေ်ကာင်း 
ေတွရှိပါက ကာကွယ်ေစာင့်ေရာှကမ် ေပးိုင်ေရး 
အတကွ ် သကဆ်ိုင်ရာ တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟတု် 
ြပည်နယ် အစုိးရအဖဲွ၏ ဆုံးြဖတ်ချက်အရ လည်းေကာင်း၊ 
သကဆ်ိုင်ရာ တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟတု ် ြပည်နယ်ရှိ 
ဝန်ကးီဌာနများ၊ အစိုးရဌာနများ၊ အစိုးရအဖဲွအစည်း 
များ၊ ကိုယ်ပုိင်အုပ်ချပ်ခွင့်ရတိုင်း သုိမဟတု ် ကိုယ်ပုိင် 
အုပ်ချပ်ခင့်ွရေဒသ ဦးစးီအဖဲွများှင့် လုိအပ်သလုိ 
ေပါင်းစပ်ညိိင်း၍လည်းေကာင်း ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

 (ဂ) ပုဒ်မခွဲ(ခ)အရ ေဆာင်ရ�ကရ်ာတင်ွ ြပည်ေထာင်စု 
အဆင့်ရိှ အြခားဝန်ကီးဌာနများ၊ အစုိးရဌာနများ၊ အစုိးရ 
အဖဲွအစည်းများ၏ ပ့ံပုိးမရရှိရန ် လုိအပ်ပါက သက် 
ဆိုင်ရာ  တိုင်းေဒသကးီ  သုိမဟတု ်  ြပည်နယ် အစိုးရ 
အဖဲွသုိလည်းေကာင်း၊ သကဆ်ိုင်ရာ တိုင်းေဒသကီး 
သိုမဟုတ် ြပည်နယ် အစိုးရအဖွဲမှ တစ်ဆင့် 
ြပည်ေထာင်စုတိုင်းရင်းသားလူမျိးများေရးရာဝန်ကီး 
ဌာနသုိ လည်းေကာင်း တင်ြပရမည်။ 
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17. The Region or State Government shall submit the 

case to the Union Government if it is found that the 

submission under sub-section (c) of section 16 is necessary 

to get the support of Union level Ministries, government 

departments and government organizations. 

 

18. The Ministry shall submit to the Union Government 

if it is found that the submission under sub-section (c) of 

section 16 is necessary to get the support of Union level 

Ministries, government departments and government 

organizations. 

 

19. The Minister assigned under section 15 shall, if he is 

not able to protect the failure of ethnic rights in his 

assignment, submit completely the causes and effects to 

the Region or State Government. 

 
 

 

 

 

၁၅ 

၁၇။ တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟုတ ် ြပည်နယ် အစိုးရအဖဲွသည် ပုဒ်မ 

၁၆၊ ပုဒမ်ခွဲ (ဂ) အရ တင်ြပချက်ှင့် စပ်လျး်၍ ြပည်ေထာင်စု 

အဆင့်ရှိ ဝန်ကးီဌာနများ၊ အစိုးရဌာနများ၊ အစိုးရအဖဲွအစည်း 

များ၏ ပ့ံပုိးမရရှိရန် လုိအပ်ေကာင်း သုံးသပ်ေတွရှိပါက 

ြပည်ေထာင်စုအစိုးရအဖဲွသုိ တင်ြပရမည်။ 

 

၁၈။ ဝန်ကးီဌာနသည် ပုဒ်မ ၁၆၊ ပုဒ်မခွဲ(ဂ) အရ တင်ြပချက်ှင့် 

စပ်လျး်၍ ြပည်ေထာင်စအုဆင့်ရှိ ဝန်ကးီဌာနများ၊ အစိုးရ 

ဌာနများ၊ အစိုးရအဖဲွအစည်းများ၏ ပ့ံပုိးမ ရရှိရန ် လုိအပ်ေကာင်း 

သုံးသပ်ေတွရှိပါက ြပည်ေထာင်စုအစိုးရအဖဲွသုိ တင်ြပရမည်။ 

 

၁၉။ ပုဒမ် ၁၅ အရ တာဝန်ေပးအပ်ြခင်းခရံေသာ ဝန်ကးီသည် 

မိမိေဆာင်ရ�ကရ်ေသာကိစတင်ွ တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ၏ အခွင့် 

အေရးကို ကာကွယ်ေစာင့်ေရာှကမ် ေပးိုင်ြခင်းမရှိပါက အကျိး 

အေကာင်း ြပည့်စံုစွာေဖာ်ြပ၍ တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟတု ် ြပည်နယ် 

အစိုးရအဖဲွသုိ တင်ြပရမည်။ 
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20. The Region or State Government shall submit the 

case to the Union Government for carrying out as 

necessary if it is found that the submission under section 

19 is the case to be undertaken at the Union level. 

 

21. (a) The Union Government shall assign the Union 

Minister to carry out as necessary in respect 

of the submission under section 20. 

 

 (b) The Union Minister shall carry out for giving 

protection in the case of the failure of the 

ethnic rights assigned under sub-section (a), 

in accordance with the decision of the Union 

Government or in cooperation and 

coordination with the relevant Union level 

Ministries, government departments and 

government organizations. 
 
 

 

၁၆ 

၂၀။ တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟုတ် ြပည်နယ်အစိုးရအဖဲွသည် ပုဒ်မ 

၁၉ အရ တင်ြပေသာကိစမှာ ြပည်ေထာင်စအုဆင့်တင်ွ ေဆာင်ရ�က် 

ေပးရမည့် ကစိြဖစေ်ကာင်း သုံးသပ်ေတွရှိပါက လုိအပ်သလို 

ေဆာင်ရ�က်ေပးိုင်ေရးအတွက် ြပည်ေထာင်စုအစိုးရအဖဲွသုိ တင်ြပ 

ရမည်။       

၂၁။ (က) ြပည်ေထာင်စုအစိုးရအဖဲွသည် ပုဒ်မ ၂၀ အရ တင်ြပ 

ချက်င့်ှစပ်လျး်၍ လုိအပ်သလုိ ေဆာင်ရ�က်ိုင်ရန် 

ြပည်ေထာင်စုဝန်ကးီအား တာဝနေ်ပးအပ်ရမည်။ 

 (ခ) ြပည်ေထာင်စုဝန်ကးီသည် ပုဒ်မခွဲ(က) အရ တာဝန် 

ေပးအပ်သည့် တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ၏အခင့်ွအေရး 

နစန်�ဆံုးံးသည့်ကစိတွင် ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်မ 

ေပးိုင်ေရးအတကွ ် ြပည်ေထာင်စုအစိုးရအဖဲွ၏ ဆံုး 

ြဖတခ်ျကအ်ရလည်းေကာင်း၊ ြပည်ေထာင်စ ု အဆင့်ရှိ 

သကဆ်ိုင်ရာ ဝန်ကးီဌာနများ၊ အစိုးရဌာနများ၊ အစိုးရ 

အဖဲွအစည်းများင့်ှ ေပါင်းစပ်ညိိင်း၍ လည်းေကာင်း 

ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 
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Chapter VII  

Prohibitions 

22. No one shall prohibit the rights and privileges of the 

ethnic groups without credible reasons. 

23. No one shall misuse the provisions of this Law for 

political purposes. 

24. No one shall behave any act which is intended or is 

likely to promote feelings of hatred, enmity, and discord 

among the ethnic groups. 

Chapter  VIII 

 Penalties 

25. Whoever violates the prohibition in section 22 shall, 

on conviction, be punished with imprisonment for a term 

not exceeding one year or with a fine not exceeding one 

hundred thousand kyats or with both.. 

 

 

၁၇ 

အခနး် (၇) 

တားြမစခ်ျကမ်ျား 

၂၂။ မည်သူမ ဤဥပေဒပါ တိုင်းရင်းသားလူမျိးများ၏ အခွင့် 

အေရးင့်ှ ရပုိင်ခင့်ွများကို ခိုင်လုံေသာ အေကာင်းြပချက ် မရှိဘဲ 

ပိတပ်င်တားဆးီြခင်း မြပရ။ 

၂၃။ မည်သူမ ဤဥပေဒပါ ြပာနး်ချကမ်ျားကို ိုင်ငံေရးကိစ 

အလုိငှာ အလဲွသုံးစား မြပလုပ်ရ။ 

၂၄။ မည်သူမ တိုင်းရင်းသားလူမျိးများအချင်းချင်း မုနး်တးီ ြခင်း၊ 

ရနမူ်ြခင်း၊ စတိဝ်မ်းကွဲြခင်း တစမ်ျိးမျိးကို ြဖစေ်ပေစရန် 

ရည်ရ�ယ်ေသာ သုိမဟုတ် ေပေပါက်လာရန် အေကာင်းရှိေသာ 

အြပအမူများကို မြပလုပ်ရ။ 
 

အခနး် (၈)  

ြပစဒ်ဏ်များ 
 

၂၅။ မည်သူမဆို ပုဒ်မ ၂၂ ပါတားြမစခ်ျက်ကို ေဖာကဖ်ျက် 

ကျးလွနေ်ကာင်း ြပစမ်ထင်ရှား စရီင်ြခင်းခရံလင် ထုိသူကို 

တစ်စှထ်ကမ်ပုိေသာ ေထာင်ဒဏ်ြဖစေ်စ၊ ကျပ်တစသိ်နး်ထက် 

မပုိေသာ  ေငွဒဏ်ြဖစေ်စ၊ ဒဏ်စှရ်ပ်လုံးြဖစေ်စ ချမှတရ်မည်။ 
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26. Whoever violates the prohibition in section 23 shall, 

on conviction, be punished with imprisonment for a term 

not exceeding one year or with a fine not exceeding one 

hundred thousand kyats or with both. 

 

27. Whoever violates the prohibition in section 24 shall, 

on conviction, be punished with imprisonment for a term 

not exceeding two years or with a fine not exceeding two 

hundred thousand kyats or with both. 

 

Chapter  IX  

Miscellaneous 

28. The Union Minister shall submit occasionally the 

situation of ethnic affairs, important for the State or for 

the People, in the Pyidaungsu Hluttaw assembly, the 

Pyithu Hluttaw assembly or the Amyotha Hluttaw 

assembly. 

 

 

၁၈ 

 ၂၆။ မည်သူမဆို ပုဒ်မ ၂၃ ပါတားြမစခ်ျကက်ို ေဖာကဖ်ျက် 

ကျးလွန်ေကာင်း ြပစ်မထင်ရာှး စီရင်ြခင်းခံရလင် ထုိသူကို 

တစ်စှထ်ကမ်ပုိေသာ ေထာင်ဒဏ်ြဖစေ်စ၊ ကျပ်တစသိ်နး်ထက် 

မပုိေသာ ေငွဒဏ်ြဖစေ်စ၊ ဒဏ်စှရ်ပ်လုံးြဖစေ်စ ချမှတရ်မည်။ 

 

၂၇။ မည်သူမဆို ပုဒ်မ ၂၄ ပါ တားြမစ်ချက်ကို ေဖာက်ဖျက် 

ကျးလွန်ေကာင်း ြပစ်မထင်ရာှး စီရင်ြခင်းခံရလင် ထုိသူကို 

ှစ်ှစ်ထက်မပိုေသာ ေထာင်ဒဏ်ြဖစ်ေစ၊ ကျပ်ှစ်သိနး်ထက် 

မပုိေသာ ေငွဒဏ်ြဖစေ်စ၊ ဒဏ်စှရ်ပ်လုံးြဖစေ်စ ချမှတရ်မည်။ 

 

အခနး် (၉)  

အေထွေထွ 

၂၈။ ြပည်ေထာင်စုဝန်ကးီသည် ြပည်ေထာင်စုလတ်ေတာ် 

အစည်းအေဝးတွင်ြဖစေ်စ၊ ြပည်သူလတေ်တာ် သုိမဟတု ်အမျိးသား 

လတေ်တာ် အစည်းအေဝးတင်ွြဖစေ်စ ိုင်ငံေတာ် သုိမဟတု ်အများ 

ြပည်သူတိုင့်ှ သကဆ်ိုင်သည့် အေရးကးီေသာ တိုင်းရင်းသား 

လူမျိးများဆိုင်ရာ အေြခအေနကို အခါအားေလျာ်စာွ တင်ြပရမည်။ 
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29. The Union Minister may delegate the duties and 

powers prescribed in section 9 to the relevant Region or 

State Minister, if necessary, for implementation. 

30. The Ministry shall carry out the office work and incur 

the expenses of the committee and working groups formed 

under this Law. 

31. Offences in this Law shall be deemed as cognizable 

offences. 

32. The Region or State Government shall assign the 

relevant Minister for Region or State Ministry of Ethnic 

Affairs to carry out any ethnic affair in this Law. In Regions 

or States where there is no Minister for ethnic affairs, let 

the Minister assigned by the Chief Minister of the relevant 

Region or State carry out. 

33. The prior approval of the Ministry shall be obtained 

in prosecuting under any offence in this Law. 
 

၁၉ 

၂၉။ ြပည်ေထာင်စုဝန်ကးီသည် ပုဒ်မ ၉ ပါတာဝန်ှင့် လုပ်ပုိင်ခွင့် 

များကို အေကာင်အထည်ေဖာ် ေဆာင်ရ�ကရ်ာတင်ွ လုိအပ်ပါက 

သကဆ်ိုင်ရာ တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟတု ် ြပည်နယ် ဝန်ကးီအား 

တာဝနခ်ွဲေဝအပ်င်ှးြခင်းြပိုင်သည်။ 

၃၀။ ဝန်ကးီဌာနသည် ဤဥပေဒအရ ဖဲွစည်းေသာေကာ်မတီ 

ှင့်လုပ်ငနး်အဖဲွများ၏ ုံးလုပ်ငနး်များကို ေဆာင်ရ�က်ေပးရမည် 

ြဖစ်ပီး ကနုက်ျစရတိမ်ျားကိုလည်း ကျခရံမည်။ 

၃၁။ ဤဥပေဒပါြပစ်မများကို ရဲအေရးယူပုိင်ခွင့်ရှိေသာ ြပစ်မ 

များအြဖစ် သတမှ်တ်သည်။ 

၃၂။ တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟုတ် ြပည်နယ်အစိုးရအဖဲွသည် 

ဤဥပေဒပါ တိုင်းရင်းသားေရးရာ ကစိတစရ်ပ်ရပ်ကို ေဆာင်ရ�ကရ်န် 

မိမိတို အစိုးရအဖဲွ၏ သကဆ်ိုင်ရာ တိုင်းရင်းသားလူမျိးေရးရာဝန်ကီး 

အား တာဝနေ်ပးအပ် ေဆာင်ရ�ကေ်စရမည်။ တိုင်းရင်းသားလူမျိး 

ေရးရာဝန်ကးီမရှိေသာ တိုင်းေဒသကီး သုိမဟုတ ် ြပည်နယ်များ 

တင်ွ သကဆ်ိုင်ရာ တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟတု ် ြပည်နယ် ဝန်ကးီချပ် 

က တာဝန်ေပးအပ်သည့် ဝန်ကးီအား ေဆာင်ရ�ကေ်စရမည်။ 

၃၃။ ဤဥပေဒပါ ြပစ်မတစ်ရပ်ရပ်ြဖင့် တရားစွဲဆိုရာတွင် 

ဝန်ကးီဌာန၏ ကိတင်ခွင့်ြပချက်ကို ရယူရမည်။ 
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34. In implementing the provisions of this Law: 

(a) the Ministry may, with the approval of the 

Union Government, issue rules, regulations 

and by-laws; 

(b) the Ministry may issue notifications, orders, 

directives and procedures; 

(c) the Region or State Government may issue 

notifications, orders, directives and 

procedures; 

 (d) the Region or State Ministry may, with the 

approval of the relevant Region or State 

Government, issue notifications, orders, 

directives and procedures. 

I hereby sign under the Constitution of the Republic 

of the Union of Myanmar. 

 

Sd. Thein Sein 

President 

    The Republic of the Union of Myanma 

၂၀ 

၃၄။ ဤဥပေဒပါ ြပာနး်ချကမ်ျားကို အေကာင်အထည်ေဖာ် 

ေဆာင်ရ�ကရ်ာတင်ွ-  

 (က) ဝန်ကးီဌာနသည် နည်းဥပေဒ၊ စည်းမျး်င့်ှ စည်းကမ်း 

များကို ြပည်ေထာင်စုအစိုးရအဖဲွ၏ သေဘာတညီူ 

ချကြ်ဖင့် ထုတြ်ပန်ိုင်သည်။ 

 (ခ) ဝန်ကးီဌာနသည် အမနိ်ေကာ်ြငာစာ၊ အမိန်၊ န်ကား 

ချက်င့်ှ လုပ်ထုံးလုပ်နည်းများကို ထုတြ်ပန်ိုင်သည်။ 

  (ဂ) တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟုတ ် ြပည်နယ်အစိုးရအဖဲွသည် 

အမိန်ေကာ်ြငာစာ၊ အမိန်၊ န်ကားချက်ှင့် လုပ်ထုံး 

လုပ်နည်းများကို ထုတြ်ပန်ိုင်သည်။ 

 (ဃ) တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟုတ ် ြပည်နယ် ဝန်ကီးဌာနသည် 

သကဆ်ိုင်ရာ တိုင်းေဒသကးီ သုိမဟတု ် ြပည်နယ် 

အစိုးရအဖဲွ၏ သေဘာတညီူချကြ်ဖင့် အမိန်ေကာ်ြငာ 

စာ၊ အမိန်၊ န်ကားချက်င့်ှ လုပ်ထုံးလုပ်နည်းများ 

ကို ထုတြ်ပန်ိုင်သည်။ 

ြပည်ေထာင်စုသမတ ြမနမ်ာိုင်ငံေတာ် ဖဲွစည်းပုံအေြခခံ 

ဥပေဒအရ က်ုပ် လက်မှတေ်ရးထုိးသည်။ 
 

(ပုံ) သိနး်စနိ ်

ိုင်ငံေတာ်သမတ 

ြပည်ေထာင်စုသမတြမန်မာိုင်ငံေတာ် 


